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HanuoHa/bHbIN ABUALMOHHBIN YHUBEPCUTET

IlepeBo XymOKECTBEHHOM JUTEPATypbl — TBOpUeckuid npouecc. [Tockoibky
dopmMa W coaepKaHHWE XYAOKECTBEHHOTO TIPOM3BEACHHS MPEOBIBAIOT B
HEpa3pbIBHOM JTAJIEKTUYECKOM €IUHCTBE, Ba)KHEUILIEH 3amadeit
XyJI0’)KECTBEHHOT'O MEPEBOJIa SIBISETCSI COXPAHEHHE ATOro eauHcTBa. [lepeBoaumk
JIOJDKEH HE TOJIBKO MPABUIBLHO BOCIPOM3BECTH HUJEH aBTOpa OpUTMHAIA, HO U
OTOOpPa3UTh CHOCO0 XYIOXKECTBEHHOTO BOIUIONICHUS JTUX HJACH, mepeaarhb
00pa3HOCTh OpUTHHANA C HE MEHbIIEH CUJION, 4eM 3To caenan aBtop. Ortcrona
MPUCTAJIbHOE BHHUMAaHUE MEPEBOAYHMKA XYJI0KECTBEHHOTO MPOW3BEICHUS K €ro
CEMaHTHKe W cTuiuctuke. Ilpu mepeBojie AETCKOW JUTEpaTypbl NEPEBOTUUKY
HEOOXOJMMO,  KpOME€  JTOTO,  Yy4YUThIBaThb  OCOOCHHOCTH  BOCHPUSTHUS
XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BE/ICHUS IOHBIM YHUTATEIEM, KOTOPbIA BOCIIUTAH B MHOMU
JUHTBOKYJIbTYpHOU cpexe [1, c. 85]. [To muenunro JI.-K. [Iepccon, nerckue «kHUTH
JOJDKHBI OBITH aJaNTHUPOBAaHbI K CBOEH HOBOM ctpane» [5, c. 78]. duHckas
YcclleloBaTeNIbHUIA TIepeBoaa aeTcKkor aureparypol T. [lyypTrHeH akueHtupyer
Ha LeNecoo0pa3HOCTH IMOCTPOEHUs MepeBOJa Ha MNPUHLMIAX TOHATHOCTH
(comprehensibility) u akunentabensHocTH (acceptability) [8]. Ykpaunckas ydenas
O. IloranoBa yka3bplBaeT Ha HEOOXOJUMOCTh Yy4yeTa NP MEPEBOJE CIEIYIOUIUX
(GakToOpoB: BO3pACT NOTEHIMAIBHOIO YHTATeNsd, HECHOPMHUPOBAHHOCTh €T0
A3bIKOBOW JINYHOCTH, HEOCTATOYHAS SI3bIKOBAsi KOMIIETEHTHOCTb, OTPAHUYEHHbIN
00beM 3HaHMM 00 OKpy»katoieMm Mupe [4].

['maBHasg 1enb W CYIIHOCTh XYJOXKECTBEHHOTO MEPEBOJA — JOHECEHHE [0
ajpecata COJEpKaHHMs OpPUTMHAIA C TMOMOIIBID HOBOTO SI3BIKOBOrO Koja. B
npolecce MepeBojia, B OCOOEHHOCTH TNEpeBO/a JIETCKOW JIMTEpaTyphl, HEPEIKU
Cllyya, KOTJla WCTOJbh30BaHWE OYKBAJIHLHOTO CJIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS SIBIISCTCS

HEBO3MOXHBIM, U TIEPEBOTUMK OOpaIaeTcsi K mpeoOpa3oBaHni0 BHYTPEHHEN (POPMBI



CIIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHWS, WJIM K €r0 IMOJHOW 3aMeHe, TO €CTh K MEePEBOTICCKOMN
Tpancpopmarun. OgHa U3 Takux TpaHchopMaruii — MOMYJSIMS WM CMBICIOBOE
pasButhe. PaccMoTpuM, Kak ATOT MEpeBOMYECKUN TPUEM HCIIONB30BAICS TPH
Bocrpou3BeieHrr pomaHoB JseoHop [loprep (Eleanor H. Porter) “Pollyanna” wu
“Pollyanna Grows Up” ¢ aHITIMHACKOTO s13bIKa HA YKPAUHCKUH.

Monynsanus — JIGKCHKO-CEMaHTHYeCKasi 3aMEHa CJIOBa WJIM CIIOBOCOYCTAHUS
UCXOJTHOTO $3bIKa CIWHMIICH sI3bIKa TEePEBO/AA, 3HAYCHHE KOTOPOM SIBIISIETCS
JIOTUYECKHM CJICJICTBHEM 3HAYCHHSI WCXOMHON eIMHMIBI. Yalie BCero 3HaYCHHE
COOTHECEHHBIX CJIOB B OpUTHHAJIC W TIEPEBOJEC CBSA3aHBI IPUYUHHO-
ciencTBeHHBIMU cBsi3siMu. Hampumep: He thought, however, that for your sister's
sake you might wish to take the child [6]. — I ece o 6in dyorce cnoodisascs, wo, xou
K ou mam oyno, 6 im's cecmpu Bu ne siomosumecs e3samu cupomy 0o ceoe [2].
[IpuMep AEMOHCTPHUPYET, YTO MOAYJIALIMYU MOABepriachk iekceMa child, koropas B
nepeBojie Oblla BOCIPOU3BECHA JEKCeMOW cupoma. IlepeBOIUMK HCHOIB30Ba
ATOT TPHUEM, YTOOBI MOAYCPKHYTh COIMATBHBIN CTAaTyC JACBOYKH W HAMEKHYThH Ha
COUYBCTBEHHOE OTHOIIECHUE K HEW TOBOPSIIIETO.

Paccmotpum npyrovt mpumep: ... and if there is anything that would be
insufferable to me, it would be a little Miss Prim with a long face [7]. — 4 sxwo ¢
ceimi i € Xou wocvy HecmepnHe OJisl MeHe, Mo ye OYHOWUHe OUMUHYA 3 KUCTUM
séuoom [3, c.13]. B stom mnpumepe HaOIIOAacM, Kak IEPEBOIUYMK, Kelas
aIanTHpOBaTh  TEPEBOJI K  YHUTATENO-pPEOCHKY  HOCUTEII0  YKPAMHCKOMN
MEHTAJbHOCTH W S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, IMPOM3BEI CMBICIOBOEC Pa3BUTHE
UCXOAHOTO cioBocoueranusi a little Miss Prim with a long face, xotopoe
0003HaYaeT HEMPUSTHOTO, CIHIIKOM «IIPABWJIBHOTOY», 3aHYJAHOTO pEOCHKa, H
NPEMIOKWI B YKPAaWHCKOM BapuWaHTE COOTBETCTBHE, SBIAIOIICECS OoJjiee
MPUEMJIEMBIM U TIOHSTHBIM JUISI 1IEJIEBOTO PEIUNHUCHTA — OYHOWYHE OUmUHUA 3
Kucaum 6udom (pyc. HambIIEHHBIN peOEHOK C KUCIBIM BUIOM).

[IpuBeneM ermie HECKOIBKO MPUMEPOB, JEMOHCTPHUPYIONTUX IMPUMEHEHUE B
nepesojie Tpanchopmaru Moy siiuu: And now, Ruth, there's our chance [7]. —

Pym, ue npeuyoosa nazooa [3, c. 17]; What an absurd idea, Della! As if | wanted



a child here to bother with! [7]. — Henno, wo ye 3a 6eszenyzoa oymxa? Hasiwo
MeHi makuit mazap, ak oumuna? [3, c. 17].

HuTepecHsl 115 aHaIn3a claeayrone npuMepsl: He's quite a gentleman [6]. —
Bin yinkom 0obpe euxosanuir [2]. B 3ToM mpeiokeHUN HaAOIIOAaeM 3aMEHY
AHTJIMHACKOTO CIIOBa-peaiuy gentleman ykpanHCKUM TpuiaraTeIbHbIM 6UX08AHU
(pyc. BOCIIMTaHHBIN), KOTOPOE OTPAXKAET OAHY U3 XapPaKTEPUCTUK OPUTHHAIHLHOTO
nonstus. It seems she was the motherless daughter of a poor minister in the West
[7]. — It mamu nomepna i diguunxa yncuna 3 6amvkom, 6ionuM nacmopom na
3axo0i [3, c.12]. TlepeBom 0e3 mNpUMEHEHUS MOIYISAIMH B OTOM Clydae
MPAKTUIECKA HEBO3MOJXKEH, IMOTOMY YTO B YKPAHMHCKOM SI3BIKE HET OJHOCIOBHOTO
COOTBETCTBUS Ul aHTIMKCKON Jiekcembl motherless. Kpome storo, mepeBoguuk
YETKO OOBSCHSACT IIEJICBON ayIUTOPUM YHUTATENCH — ACTSIM, MOYEMy JEeBOYKa
octanach 0e3 MaTepu.

Paccmorpum Takoii mpumep: Here are the letters, Pollyanna [6]. — Jlucmu
2omogi, [loniana [2]. B npuBeneHHOM TpUMeEpEe MCIIOJIb30BaH MIPUEM CMBICIOBOTO
pa3BUTHS, TO €CTh 3aMeHa mpoiiecca ero cieacrsueM: Here are the letters — Bot
nuchbma, 3HauuT «JIuctu rotoBi» (pyc. Ilucbma rotossl). Crenyromuii mpumep, Ha
HaIll B3TJISi, JIEMOHCTPUPYET HE COBCEM YJIayHOE MPUMEHEHHE MEePEeBOTIMKOM
npreMa MOJIYJISAIUK: MOCKOJIBKY TaKOW MpeaMeT oaexbpl kKak Straw hat opur Ha
JieBouKe, Oojiee 1enecooOpa3sHbIM ObLT OBl JIOCTOBHBIN MEPEBOJ — «COJIOM SIHUM
Kamneomok» (comomenHas nuiinka): The telegram says 'light hair, red-checked
gingham dress, and straw hat' [6]. — V meneepami nanucano: «Ceimne onoccs,
OABOBHANA CYKEHKA 6 UepBOHY KIIMUHKY | Opuauky [2].

Moaynsiius cOOTHOCHMMa C KOHTEKCTyaldbHbIMHU 3ameHamu. Cpeau (HakTopos,
OOyCJIOBTMBAIOIIMX  KOHTEKCTyaJlbHBIE 3aMEHBI B  TIEPEBOJIC, BBIICISIOT
CIIEYIONTUE: HEOOXOJUMOCTh COOJIIONCHUS] BEXKJIMBOCTH W MOJUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTH; pa3nuuvs B O00O3HAUCHWM BPEMEHH MpHUEeMa TMHIIH, Pa3HUIY B
0003HaUEHWW  JTaXEHW;  OTAWYMEC  CIWHWIl  W3MEPCHMs;  pa3HUIy B
[BETOOOO3HAUEHUH; 3aMEHY 00pa30B B YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHHSIX; OCOOCHHOCTH

nepeaadyn nparMatudcCKux HMIAUOM B IIEPEBOAC; IICPCBOJ MC)KHOMCTHﬁ.



Monynsiiust MOTUBHPOBAHA B T€X CIIyYasiX, KOT/Ia MPUMEHSIETCS [l 0003HAYEHUS
MPOMEKYTKOB BPEMEHH, KOTOPbIE B TEKCTE-OpUTHHAJIE MPEACTABICHBI PEATUsIMU,
KaK B cieayromeM npumMepe: Promptly at twenty minutes to four the next afternoon
Timothy and Nancy drove off in the open buggy to meet the expected guest [6]. —
Hacmynnoeo omsa, pisno 3a 0sadysms wemeepma, Timomi ma Henci euixanu 6
MANeHbKOMY eKinaxci sycmpiyamu ouikysamny cocmio [2].

WNuorma tpancdopmaiivs MOMYISIITUN HCIIOIB3YETCS NIl MPUIAHUS TEKCTY
JAKOHUYHOCTH, YETKOCTU. Hepenko oJHOBpeMEHHO BIHsIET (PaKTOP HOPMATUBHOIO
CIIOBOYITOTPEOJICHUS B S3BIKE-PEIMITUCHTE, HApUMep: ...there is @ man and his
wife here who are going East very soon, and they would take her with them to
Boston [6]. — ...00ne nodpyarcica nesabapom eupywae na Cxio; 60HU 3MONCYMb
y3samu 0ieuunky 3 coboro 0o bocmona [2]; This isn't your beloved Sanatorium, and
I'm not your patient to be dosed and bossed [7]. — byos nacka, ne 3abysaii: mym
moobi He Mm@l Y0OIeHUll CAHamopil, a s — He MB0s NAYIEHMKA, Woob 200yeamu
mene ecakumu aikamu [3, c. 11]; Mrs. Carew stiffened a little [7]. — I1lani Kep 10
Kuhyna na cecmpy mpoxu zopoosumuit no2iao |3, c. 10].

[IpoBeneHHbI aHATU3 CBHUJETEIBCTBYET, YTO Takas pPa3HOBUIHOCTH
MEepPeBOMUECKONM  TpaHcpopMalud, KaK MOJIYJSIUS  SBJIAETCS  JOBOJILHO
PacIpOCTPAHEHHOM TIPU MEPEBOAE ACTCKOM JIUTEPATYPhl C AHTIIUMCKOTO SI3bIKA Ha

YKPanHCKUHU.
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